
違反強制汽車責任保險事件裁決機構設置辦法

Regulations for the Establishment of Adjudicative Agencies for Compulsory Automobile Liability Insurance Violations

第一條

Article 1

　　本辦法依強制汽車責任保險法第四十四條第二項規定訂定之。

    These Regulations are adopted pursuant to Paragraph 2 of Article 44 of the Compulsory Automobile Liability Insurance Act. 

第二條

Article 2

　　中央及直轄市公路主管機關得委任所屬下級機關辦理汽車所有人違反強制汽車責任保險（以下簡稱本保險）事件裁罰之業務。

Highway authorities at the level of central government and special municipality may delegate their respective subordinate authorities to handle the imposition of fines on automobile owners for violations of the compulsory automobile liability insurance (hereinafter, "this insurance").

　　前項受委任機關為執行委任業務，得設置專責之裁決機構或單位辦理。

    A delegated authority under the preceding paragraph may establish an adjudicative agency or unit specifically responsible for carrying out the delegated tasks.

第三條

Article 3

　　裁決機構或單位掌理下列事項：

    An adjudicative agency or unit shall be in charge of the following matters:

　　一、汽車所有人違反本保險事件之裁決事項。

    1. Adjudication of violations of this insurance by automobile owners.

　　二、有關汽車所有人違反本保險事件之管理、協調、督導及規劃事項。

    2. Management, coordination, supervision, and planning of matters relevant to violations of this insurance by automobile owners.

　　三、其他依法令應由裁決機構或單位辦理之事項。

    3. Other matters required by laws or regulations to be handled by the adjudicative agency or unit.

第四條

Article 4

　　中央及直轄市公路主管機關依本辦法設置之裁決機構或單位所需員額，於各該機關（構）組織規程中訂定之，其所需經費於各該機關（構）年度預算中編列之。

    The number of personnel needed for adjudicative agencies or units established under these Regulations by highway authorities at the levels of central government and special municipality shall be prescribed in the respective organizational regulations of those authorities (agencies), and the budgets needed therefor shall be allocated in the respective annual budgets of those authorities (agencies).

第五條

Article 5

　　裁決機構之辦事細則由中央及直轄市公路主管機關分別定之。

    Administrative regulations to be followed by the adjudicative agencies shall be prescribed by the respective highway authorities at the levels of central government and special municipality.

第六條

Article 6

　　本辦法自中華民國八十七年一月一日施行。

    These Regulations shall come into force from 1 January 1998.

　　本辦法修正條文施行日期另定之。

    The date for enforcement of amendments to these Regulations shall be separately prescribed.
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